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    Том 1 Глава 1

    Все, чего я хотела, это тихой и спокойной жизни - не гламурной жизни героини или чтобы меня все любили. Я просто мечтала о счастливой, защищенной жизни дочери дворянина.
Я не хотела связываться с кронпринцем, если бы могла помочь.
- Вы должны хотя бы притвориться, что познакомились с госпожой. В конце концов, такова воля императора.
Я хотела как можно тише разорвать помолвку со второстепенным мужчиной, который был моим женихом с рождения. В конце концов, я знала, что он вырастет и сам отменит помолвку.
- Расторгнуть помолвку? Миледи, что вы имеете в виду? Это не имеет никакого отношения к моему отцу. Это касается только нас двоих.
Я, конечно, не хотела разговаривать с другим второстепенным персонажем, который, как я знала, влюбится в героиню и возненавидит меня.
- Да ты гораздо интереснее, чем мне казалось по слухам.
И я определенно не хотела пересекаться с героиней. Я не хотел иметь с ней ничего общего до конца своих дней.
- Госпожа, вы сказали, что будете моей подругой. Неужели время, которое мы провели вместе, ничего для вас не значило?
Но с этим телом, в которое я попала, или, скорее, с этими губами, которые говорили за меня, я боялась, что каждое мое скромное желание может быть отвергнуто.
***
Когда я открыла глаза после того, как передо мной мелькнули фары грузовика, я обнаружила, что лежу на кровати. Может быть, это была больница? Или рай?
Медленно подняв голову, я заметила, что мои волосы покраснели. На мгновение я подумала, что они пропитались кровью и что бледность моей светлой кожи - результат обильного кровотечения. Но это было не так.
- Что случилось?
В дверь вбежали несколько женщин, одетых как горничные. Они нервно оглядели меня.
- Миледи! Вы проснулись. С вами все в порядке? Вы ранены?
Я попыталась спросить, где я нахожусь, но, как ни странно, мое тело отказалось следовать моей воле. Вместо того чтобы спокойно задать вопрос, я раздраженно крикнула.
- Что здесь происходит?
- Миледи, пожалуйста, простите меня! - Темноволосая служанка упала на пол, умоляя о прощении. Почему она так себя вела, ведь это я кричала?
В замешательстве я посмотрела на нее сверху вниз, не говоря ни слова.
Она продолжала умолять.
- Миледи, у меня больная мать, отец не может двигаться уже месяц из-за травмы спины, и брат, которому всего пять лет, и все это я должна обеспечивать. Выпорите меня, если хотите, но, пожалуйста, не увольняйте.
- Что ты делаешь? - прошептала другая служанка. - Разве ты не знаешь, что она ненавидит такое поведение?
Я замерла в замешательстве, прежде чем прийти в себя и попытаться помочь ей подняться. Я хотела сказать ей, чтобы она прекратила, но мои губы опять не двигались так, как я хотела.
- Ну и что? Встань сейчас же!
- Да, миледи, - всхлипнула она.
Почему я говорила такие властные вещи? Казалось, я обладаю этим странным телом, но в процессе что-то пошло не так. Я не знала, что делать. Я сохраняла спокойное выражение лица и судорожно думала. Похоже, я могла передать свои намерения с помощью речи, хотя и в шокирующей грубой форме.
Я прочистила горло.
- Хватит. Иди принеси мне зеркало. Сейчас же! - Это был приказ, а не просьба.
Несмотря на мой крик, первая горничная несколько раз поблагодарила меня, прежде чем выбежать из комнаты. Она вернулась с зеркалом во весь рост и поставила его передо мной.
С трепещущим сердцем я стояла перед зеркалом: рыжие волосы, красные глаза, светлая кожа и резкие, красивые черты лица, как у кошки. Судя по умилению служанок, я была дамой высокого статуса. Персонажи с такими чертами лица в романах, которые я читала, встречались часто; рыжих было много. У меня было ощущение, что я не из приятных.
Я указала на одну из горничных.
- Ты там. Кто я?
- Вы - леди Мэри Белл, цветок Итона и самая красивая леди во всей империи.
- Что?
- Прошу прощения, миледи. Вы самая красивая леди во всем мире, а не только в империи. Как я была недальновидна. Прошу простить меня на этот раз, пожалуйста, миледи!
Я хотела спросить, почему они так испугались меня, но теперь, когда я услышала, кто я, я поняла. Они были правы, что боялись.
Мэри Белл. Я слишком хорошо знала это имя. Она была одной из злодеек в романе "Под прекрасной мелодией", типичной отходчивой злодейкой. Красивая, вспыльчивая и глупая - такой была Мэри Белл.
- Я Мэри Белл?
- Да, да. - Горничная с темными волосами снова похвалила меня с серьезным выражением лица. - Вы самая...
В то время как настоящей Мэри Белл, возможно, нравилось такое преклонение, я не могла этого выносить. Это было удушающе.
- Хватит. Хватит. Оставьте меня сейчас. Мне нужно время, чтобы подумать.
- Да, миледи. - Сделав глубокий реверанс, она и остальные поспешно покинули комнату, как будто ждали, что я их отпущу.
Обычно меня бы задела такая реакция, но Мэри Белл однажды бросила в лицо горничной украшение для волос, потому что оно ей не понравилось. Она уволила горничную за то, что та сделала комплимент другой даме в ее присутствии. Вот самовлюбленная.
- Так я Мэри Белл!
Ладно, я поняла, но неужели мой смех должен был быть таким злым? Это было странно. Я могла сказать то, что хотела, но только так, как сказала бы Мэри Белл. Настоящая я никогда бы не была такой грубой. Я была достаточно шокирована, чтобы говорить так в присутствии других, но, очевидно, эта манера не прекращалась, даже когда я была одна. Значит ли это, что я буду говорить так до конца жизни?
- Быть красивой означает, что ты можешь все, верно? Какая разница, если ты плохой человек, лишь бы ты была красивой? - Я постучала по зеркалу в расстройстве. Я хотела сказать, что быть красивой не дает тебе права вести себя как плохой человек, но мои губы исказили мои слова. Что со мной происходит?
Пока я в панике проклинала себя, мое лицо в зеркале оставалось странно спокойным, как будто это было не мое лицо. Я была обычной ученицей средней школы. Я ехала домой, когда грузовик проехал на красный свет и врезался в меня. Я помню, как моргнула, а когда открыла глаза, то обнаружила себя в этой неправдоподобной ситуации.
Я не могла принять это со спокойной душой.
Как Мэри Белл попала в эту историю? Я попыталась вспомнить. Она была простой, одномерной злодейкой, недостаточно умной, чтобы совершать по-настоящему злые поступки. Она говорила гадости, чтобы спровоцировать или принизить Арию, героиню, и требовала знать, почему мужские персонажи не любят ее. После постоянных домогательств к Арии она потеряла свою репутацию и честь, а в процессе потеряла доверие своих друзей, жениха и семьи. Но она не была главным злодеем, способным замышлять убийство героини или столкнуть кого-нибудь с обрыва.
Только когда родители выгнали ее из дома из-за ее неуправляемого поведения, она потеряла все. Впрочем, возможно, терять ей было нечего. В конце концов, ее заставили выйти замуж за деревенского дворянина. Я не понимала, как она вообще могла иметь хоть какую-то репутацию или честь.
Мэри Белл была высокомерным персонажем, который заботился только о себе. Она не заботилась о других людях и делала все, что хотела. Но я не была таким человеком. Было достаточно того, что я в одночасье оказалась в другом мире. У меня не было желания жить, как Мэри Белл.
Но теперь это была моя жизнь.
Я обдумывала свои варианты. Я должна была решить, что мне делать. Поскольку губы, похоже, не слушались меня, я решила говорить как можно меньше. И если бы я когда-нибудь увидела Арию, я бы немедленно ушла. Я была дочерью маркиза. Если я буду вести себя тихо, то смогу вести спокойную жизнь.
Но сначала я должна была выяснить, в какую часть временной шкалы этой истории меня забросило. Что, если Мэри уже совершила свои ужасные деяния?
Я прочистила горло и позвала служанок.
- Все, кто снаружи, заходите сюда.
- Да, да, миледи. - Как только я заговорила, служанки с испуганными взглядами вбежали в комнату.
Я не хотела вызывать слишком много подозрений, поэтому задала самый безобидный вопрос, который только могла придумать.
- Какая самая важная предстоящая вечеринка?
Мэри Белл была без ума от вечеринок. Ей нравилось привлекать к себе внимание, выставляя напоказ свою внешность и обаяние, но на каждой вечеринке она попадала в неприятности. Я могла бы узнать, в какой части романа я нахожусь, спросив, какие вечеринки будут следующими. Я с тревогой ждала, пока кто-нибудь из них ответит.
Наконец, нервная темноволосая служанка открыла рот.
- А разве завтра не празднование сорок седьмого дня рождения Его Императорского Величества?
Мне пришлось остановить свой рот, чтобы он не открылся от удивления. Празднование дня рождения будет завтра? Что это за абсурдное время? Всего один день на подготовку.
- Это завтра? - Сказала я.
Празднование сорок седьмого дня рождения императора ознаменовало начало основного сюжета. Ария - героиня, принц Эдвил - герой, и все остальные мужские персонажи должны были присутствовать на празднике. Многие персонажи встретятся на этом мероприятии.
- Конечно, теперь я вспомнила, - сказала я сквозь стиснутые зубы. - Я должна сделать все необходимые приготовления к завтрашнему дню.
Служанка кивнула. - Да, я поняла, миледи.
Я была уверена, что у нас разные мысли, но мне было все равно. Это было неважно. Я широко раскрыла глаза, пылая решимостью, и надеялась, что звук их испуганного дыхания рядом со мной был лишь моим воображением.


    Том 1 Глава 2

    Весь день я пыталась вежливо разговаривать с зеркалом, но мои попытки каждый раз пресекались непослушными губами. Проснувшись на следующее утро, я ничего не добилась, и мне совершенно не хотелось вставать с постели. Я сидела и смотрела, как проходит время, время от времени вздыхая от разочарования.
Когда прошло неизвестно сколько времени, кто-то постучал в дверь.
- Миледи, это Лилиан.
Я решила, что это одна из горничных.
- Что вам нужно? - И снова мое намерение ответить в духе благородства было отвергнуто моими губами.
- Просто вы должны начать готовиться сейчас, если хотите успеть на вечеринку вовремя.
- Тогда иди сюда! - Я хотела сказать: "Заходи!"
Дверь тихо открылась, и в комнату вошла спокойная служанка, которую я никогда не видела, в сопровождении двух служанок, которые были в предыдущий день.
- Миледи, мы принесли платье, которое вы выбрали для празднования императорского дня рождения.
Празднование дня рождения императора. Многие из главных героев впервые появятся и встретятся друг с другом на этом празднике - и одна из этих встреч, в частности, станет для меня важной. На праздновании сорок седьмого дня рождения императора я встречу героиню Арию.
Я очень надеялась, что мне вообще не придется с ней встречаться.
Я вспомнила сцену из романа. Ария была приглашена в императорский дворец, но у нее не было много платьев. Она происходила из обедневшей семьи, у которой не осталось ничего, кроме дворянского титула. Она согласилась поехать во дворец только потому, что отец настоятельно советовал ей подыскать подходящего супруга. Приходилось тяжело работать, чтобы заработать на жизнь, и она никогда не мечтала о том, что сможет посетить светский прием во дворце, не говоря уже о том, чтобы купить для нее платье. Пересмотрев свою небольшую коллекцию одежды, она пришла в самом чистом платье, которое у нее было.
Ее появление в императорском дворце сразу же привлекло внимание всех присутствующих: струящиеся золотистые волосы, светлая белая кожа и безмятежное белое платье, которое идеально подходило к ее красоте. Учитывая ее роль героини, никто не мог удержаться от желания поглазеть.
Но вскоре ее дебют пошел наперекосяк. Завидя, что дочь разорившегося дворянина отнимает внимание, принадлежащее ей по праву, злодейка Мэри Белл нарочно пролила вино на платье Арии.
- О, мне жаль, - промурлыкала Мэри. - Возможно, вам следовало смотреть, куда идете?
Это было нелепое предложение, но Ария не могла сказать ни слова в ответ, так как леди явно происходила из благородной семьи. Вместо этого она выбежала из зала, поспешно извинившись за свой уход.
И, как распорядилась судьба, в саду императорского дворца она встретила принца Эдвила, кронпринца.
Вот как эта история развивалась в книге.
- Ну и ну, - пробормотала я. Как я могла избежать предопределенной катастрофы с этими непослушным языком?
Вздохнув, я с неодобрением посмотрела на платье, которое принесли служанки. Зеленый цвет хорошо сочетался с рыжими волосами и светлой кожей Мэри Белл. Но, на мой взгляд, оно только подчеркивало ее экстравагантность и выделяло ее злодейскую сторону.
- А больше ничего нет?
- Миледи? Вы сказали, что это платье идеально, - ответила горничная, дрожа.
Я хотела спросить, действительно ли нет другого платья, но вышло так: - Значит, вы приготовили только это одно платье?
- Простите, я... если бы вы только направились в примерочную...
- Достаточно. Помогите мне подготовиться.
Я хотела изменить образ Мэри Белл, надев другое платье, но вскоре отказалась от этой затеи, вспомнив ее вкус в одежде, который я слишком хорошо запомнила из романа. Все ее платья были зелеными, красными, фиолетовыми или черными - ее характерные цвета. Я была уверена, что другие ее наряды не будут так сильно отличаться от этого зеленого платья, поэтому я перестала волноваться и предоставила служанкам ухаживать за мной.
Они старательно занимались моими приготовлениями, обращаясь со мной так, словно я была сахарной скульптурой, которая рассыплется от одного неверного прикосновения. В этой удушающей атмосфере я чувствовала, как они напряжены. Темноволосая служанка, которая казалась особенно напряженной, заметно дрожала.
Что-то укололо меня в шею, и я услышала, как заколки упали на пол.
- Ой! - вскрикнула я.
Темноволосая горничная дрожала. Она отбросила все заколки в своих руках, встала на колени на пол и умоляла о прощении, как будто это был конец света. - Миледи, пожалуйста, простите меня!
- Что ты делаешь? - удивленно воскликнула я. - Встань сейчас же!
Это была простая ошибка; не было никакой необходимости вставать на колени. Но темноволосая служанка осталась стоять на коленях, дрожа, словно не слыша меня.
Я решила отпустить ее на время.
- Убирайся отсюда, если собираешься и дальше мне досаждать. Как ты собираешься помочь мне подготовиться, если ты даже не можешь сделать мне прическу? Это раздражает. Я буду ходить с распущенными волосами. А ты - забери эти булавки и убирайся с глаз моих долой.
- Спасибо, миледи. Еще раз извините, моя госпожа. - Она искренне поблагодарила меня, не поднимая головы, и начала расставлять булавки. Должно быть, она совсем струсила, потому что выскочила из комнаты, как только закончила.
Ее реакция обеспокоила меня. Насколько ужасной должна быть Мэри Белл, чтобы ее служанка вела себя подобным образом?
- Миледи, я помогу вам надеть украшения, - сказала другая служанка с тем же спокойным выражением лица, с которым она вошла в комнату. Сказала ли она, что ее зовут Лилиан? Я вспомнила, что она вошла в комнату первой. Должно быть, она горничная более высокого ранга.
Лилиан усадила меня за туалетный столик и надела серьги, украшенные зелеными драгоценными камнями в тон платью. Ожерелье, которое она принесла, тоже было украшено изумрудами - огромными изумрудами. Я никогда не думала, что увижу такие причудливые украшения, не говоря уже о том, чтобы надеть их.
Я невольно воскликнула. - Хм! Так ты наконец-то смогла выбрать что-то сносное. - То, что вырвалось, не было комплиментом, и я пожалела, что сказала это.
Но Лилиан ответила слабой улыбкой. - Спасибо, миледи.
Она продолжала помогать мне, нанося макияж и опрыскивая меня духами. Горничная-брюнетка тоже старалась изо всех сил, работая молча. Прикрепив украшения, похожие на настоящие драгоценные камни, к моим отполированным зеленым ногтям, они, наконец, позволили мне встать с места.
- Я выгляжу прекрасно! - изумилась я, любуясь своим образом под разными углами в зеркале во весь рост. Лицо Мэри Белл и так было красивым, но теперь оно сияло отточенной красотой.
Мне хотелось, чтобы моя благодарность за тяжелую работу горничных прозвучала искренне, поэтому я попробовала обратиться к ним через зеркало: - В кои-то веки, похоже, вы заслужили свое существование. Конечно, это было бы невозможно без моей природной красоты.
Несмотря на мою снисходительную речь, Лилиан похвалила меня, ничуть не изменив своего выражения. - Вы правы, миледи. Вы прекрасны даже в ночной рубашке.
Я полагала, что она должна быть тактичной, чтобы услужить Мэри Белл.
- Это очевидно. А теперь идите и приготовьте карету.
Я внутренне похлопала в ладоши и последовала за ней в коридор.
Кто-то стоял за дверью, и я поняла, кто это, лишь взглянув на него. Рыжие волосы, красные глаза, и он был похож на Мэри Белл, хотя черты его лица больше напоминали собачьи, чем кошачьи: Мэй Белл, ее брат-близнец.
Вместо дружеского приветствия между братьями и сестрами, я выплюнул агрессивные слова. - На что ты уставилась? Ты мне противна.
Мэй нахмурился на мое замечание - но тогда, в романе, он тоже не был близок с Мэри. Хотя он был ее близнецом, все, что у них было общего, - это внешность. - Ты думаешь, я хотела прийти сюда?
В отличие от Мэри, которая вела импульсивный образ жизни, Мэй был описан как прилежный и вежливый молодой человек. Он также был единственным членом семьи, который указывал на недостатки ее характера, но при этом всегда убирал за своей проблемной близняшкой и извинялся вместо нее. Неудивительно, что она ему не нравилась. Возможно, именно по этой причине они ссорились каждый раз, когда были вместе. Они держались вместе только потому, что Маркиза Белл, их мать, постоянно заставляла их ладить друг с другом.
Мэй протянул руку, чтобы проводить меня. - Пойдем, тупица.
Чувствуя себя неуютно из-за сопровождения, я уклонилась от его руки. - Кого ты называешь тупицей? Ты хоть руки помыл? Убери их от меня. - Я проскользнула мимо него и села в карету.
Держа воздух одной рукой, он оскалился, прежде чем шагнуть в карету. - Не бери в голову. И, пожалуйста, следи за своим языком в присутствии Его Императорского Величества. Я не прощу тебе, если ты скажешь какую-нибудь глупость.
- Ты думаешь, я дура? - ответила я. - Не лезь не в свое дело.
Не волнуйся, Мэй Белл, я буду стараться изо всех сил быть осторожной. Даже если я вынуждена говорить как хариданка, я хочу выжить. Мои истинные намерения, которые я не смогла бы озвучить, даже если бы умела говорить правильно, исчезли, не покинув моих губ. Я молча отвернулась от Мэй. Глядя в окно, я чувствовала на себе его яростный взгляд.
Среди бесконечно долгого и неуютного молчания, наконец, подъехала карета. Выйдя из кареты в сопровождении своего недовольного близнеца, я расправила плечи и, излучая уверенность, направилась в императорский дворец.
Праздник уже давно начался, и зал был полон народу.
- Представляем вам сына и дочь достопочтенного маркиза Итона.
Мы вошли в зал для торжеств.
Мэй раздраженно опустил руку, которой он меня сопровождал, и прошептал низким голосом: - Ты сама по себе. Если что-то случится, не приходи ко мне, потому что я сделаю вид, что не знаю тебя. Мы должны быть вместе, только когда отдаем дань уважения Его Императорскому Величеству.
- Кто сказал, что тебе нужно остаться? - ответила я. - Я знаю, что ты имеешь в виду, так что оставь меня в покое. Иди играй со своими глупыми друзьями. - Не волнуйся, я буду молчать.
Куда бы я ни посмотрела, гости с ослепительными, разноцветными волосами и в великолепных платьях наслаждались вечеринкой. Молодые девушки, болтавшие небольшими группами, разбегались при моем приближении, как будто видели что-то неописуемое. Мужчины украдкой поглядывали на меня, хотя и делали вид, что не замечают. Мэри Белл, конечно, не отказалась бы от такого внимания и бродила бы по центру зала, но для меня это была некомфортная обстановка.
Я решила осмотреться и повернулась, чтобы пройтись по сверкающему залу в самой достойной манере, на которую только была способна.
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